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	Даран Питерсон удивлялся, как гладко всё складывается.

	Может, и не стоило удивляться. В конце концов, во вторничный вечер он был на своей парусной яхте и потягивал шампанское в компании красивой молодой блондинки. Первое, как водится, отлично объясняло второе.

	Даран давно перестал тешить себя мыслью, будто женщины проявляют к нему интерес из-за его привлекательности или ослепительного обаяния. Он прекрасно знал: он скорее из тех, кто полноват, а волосы отступают слишком стремительно для его двадцати девяти.

	Он также отдавал себе отчёт, что далеко не самый увлекательный парень, который когда-либо ходил на свидание. Несмотря на жизнь в достатке — в основном благодаря состоянию, доставшемуся от отца, — в обществе, особенно в ситуациях с намёком на романтику, он всё равно нервничал и замыкался.

	Эта трезвая самооценка научила его: если девушка проявляет к нему интерес, значит, скорее всего, дело в яхте или в том, что он исполнительный вице-президент дорогого бренда мужской одежды, который основал его отец. Ирония заключалась в том, что большая часть этих вещей была слишком беспощадна к фигуре вроде его, чтобы он мог носить их сам.

	Опыт также убеждал его: даже при всех деньгах дамам, которые вообще соглашались уделить ему время, обычно требовалось немного поднажать — зачастую с помощью алкоголя, а иногда и с настойчивостью, которую трудно было бы назвать по-джентльменски безупречной.

	Но поразительно — с Лизой всё было иначе. Эта гибкая, юная женщина сейчас лежала на палубе в бикини и потягивала шампанское под лунным небом. Казалось, она и впрямь ценит его — не только как набор статусных атрибутов.

	Да, познакомились они на парковке яхт-клуба «Саут-Бэй» — престижного клуба в Редондо-Бич, где он состоял. Но она, похоже, и понятия не имела, кто он такой, а её игривый флирт начался задолго до того, как она узнала про лодку. Оказалось, она провела день на пляже и шла обратно к общественной стоянке рядом с частной стоянкой клуба, когда они случайно столкнулись.

	Правда, он заметил её ещё раньше — что неудивительно, когда мимо проходит симпатичная девушка в едва заметном раздельном купальнике. Но разговор начала она, а не он.

	— Не подскажете, до скольких можно оставлять машину на той общественной стоянке? — спросила она.

	Он не знал — ему никогда не приходилось ею пользоваться. Однако это не помешало: не успел он опомниться, как они уже десять минут стояли и болтали. В конце концов он решился.

	— Не хотите присоединиться ко мне на яхте? — спросил он. — Я собираюсь вывести её в бухту на пару часов.

	Она на мгновение заколебалась, но всё же согласилась. Закинув пляжную сумку в машину, она вернулась — всё так же в одном лишь бикини.

	— Может, возьмёте накидку? — предложил он. — Я знаю, уже поздний апрель, но на воде всё равно бывает прохладно.

	— У меня нет, — призналась она и кокетливо добавила: — Но, уверена, у вас найдётся способ согреть меня, если я замёрзну.

	Это было три часа назад. За это время они прекрасно провели вечер. Он нарезал на ужин сэндвичи с индейкой и открыл одну из нескольких бутылок игристого, стоявших в холодильнике. К тому моменту, как они добрались до второй, он уже рассказал ей всё о компании, производящей одежду, и о своих прохладных отношениях с отцом, который вдобавок был его кормильцем. Про эту последнюю часть он, конечно, умолчал.

	Она что-то говорила о том, что учится в аспирантуре Южнокалифорнийского университета, но он слушал вполуха: как раз в этот момент она поправляла топ. К середине второй бутылки шампанского он уже слегка захмелел, а Лиза была куда дальше.

	— Не хочешь спуститься вниз, в каюту? — спросил он, надеясь, что она поймёт намёк.

	Она одарила его игриво-порочной улыбкой.

	— Вообще-то я бы предпочла получше узнать тебя здесь, наверху, — сказала она. — Давай я на минутку спущусь, приведу себя в порядок и возьму плед. А когда вернусь, мы сможем познакомиться поближе.

	— Ладно, — туповато выдавил он, ошеломлённый собственной удачей. Похоже, давить вообще не придётся. Вот это перемена.

	Пока она спускалась по ступенькам, он перевёл взгляд на воду. Хотя они стояли на якоре всего примерно в полутора километрах от берега, рядом не было ни одной лодки. Будто весь залив принадлежал только им.

	И от того, как лунная дорожка дрожала на волнах, казалось, сама природа хочет, чтобы он сегодня ночью перепихнулся, подсовывая ему идеальный романтический антураж. Он услышал её шаги по лестнице и начал оборачиваться.

	— Быстро, — начал он. — Я думал, привести себя в по—

	Но договорить он не успел: в пояснице, у правой почки, вспыхнула жгучая боль. Он задохнулся. Не успел даже выдохнуть, как в то же место пришёлся второй пронзающий удар, а потом третий.

	Он рухнул на палубу, встав на колени. Ему казалось, он не сможет пошевелиться. Да что там — даже держать глаза открытыми было трудно. От боли их заливало слезами. А потом перед ним на палубе остановились две босые ноги. Он не мог поднять голову, чтобы увидеть хоть что-то ещё.

	Она сделала это за него — приподняла ему подбородок не пальцами, а, как он смутно отметил, кухонным полотенцем. В другой руке она держала его нож — тот самый, которым он разрезал их бутерброды с индейкой пополам. Нож — и её рука — были в крови.

	— Почему? — прохрипел он.

	Она ответила, но к тому моменту он уже был слишком далеко, чтобы понять её слова. Слишком далеко — вообще для чего бы то ни было.
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	— Это был кошмар, — сказала Джесси, и преувеличила она совсем чуть-чуть.

	— Правда, кошмар? — скептически переспросила доктор Джанис Леммон, приподняв брови.

	— Эй, вообще-то ты мой психиатр, — возмутилась Джесси. — Где понимание и поддержка?

	— А ты вообще-то — знаменитый криминальный профайлер полиции Лос-Анджелеса, Джесси Хант, — парировала Леммон. — Не из тех, кто легко впадает в преувеличения.

	— Вообще-то именно моя «знаменитость» и стала причиной проблемы, — объяснила Джесси. — Поэтому мне пришлось уехать оттуда почти сразу, как мы приехали.

	Под «тем местом» Джесси подразумевала «Бичсайд Хармони» — в полутора часах езды к северу от Лос-Анджелеса, неподалёку от Санта-Барбары. Несмотря на это слащаво-добродушное название, «Бичсайд Хармони» был интенсивным реабилитационным и лечебным центром — для тех, кто борется не только с зависимостями, но и с множеством психических расстройств. Он также должен был быть максимально защищённым — именно поэтому туда ездили самые разные знаменитости первой величины.

	— Что ты имеешь в виду? — спросила Леммон. Именно она порекомендовала «Бичсайд Хармони», и, несмотря на безупречный профессионализм, в её голосе прозвучала лёгкая защитная нотка.

	— То и имею в виду, что мы поехали туда с Райаном под вымышленным именем — якобы подыскивали место для нашей несуществующей дочери-подростка, которой, как мы сказали, тяжело из-за целого букета проблем, — объяснила Джесси. — И уже через пять минут, как мы пошли по коридорам, меня узнали двое. Одна решила, что я актриса, потому что видела меня по телевизору. Другая знала, кто я, и спросила, работаю ли я над делом. Так что, очевидно, это заведение куда меньше заботится о конфиденциальности, чем хотелось бы.

	— Прости, Джесси, — искренне сказал Леммон. — Я думал, с их репутацией и тем, что они так далеко к северу от города, это будет идеальный вариант.

	— Ну, я и так всегда сомневалась насчёт клиники, — сказала Джесси. — Это же не так, что я могу на групповой терапии поднять руку и сказать: «Привет, я Джесси, и у меня неконтролируемое желание зверски убивать подозреваемых, на которых я охочусь. Понимаю, это не слишком профессионально, учитывая, что я должна бороться за справедливость, а не за месть. Но мой отец был серийным убийцей, и как-то так вышло, что его болезнь передалась мне. Помогите, пожалуйста».

	— Возможно, групповая терапия — не лучшее место для такого признания, — сухо заметил Леммон.

	— Наверное, — согласилась Джесси. — Но мы с тобой работаем над этим вместе уже несколько месяцев, и это тоже, похоже, не помогает. Без обид.

	— Никаких, — сказал Леммон — и, похоже, действительно так и думал.

	Джанис Леммон давно уже не слишком обижалась — на этом этапе карьеры. До частной психиатрической практики семидесятилетняя женщина с миниатюрной фигурой, толстыми очками и тугими маленькими серыми завитками была высоко награждённым криминальным профайлером полиции Лос-Анджелеса и Федерального бюро расследований. Мало что могло её выбить из колеи.

	— Ты же знаешь, я и так считаю, что клиника — это не совсем реально, — добавила Джесси. — Единственные места, где у меня может быть хоть какая-то анонимность, будут где-нибудь на другом конце страны, а то и вовсе за границей. И я не уверена, что смогу взять отпуск в отделе, не объясняя, куда и зачем я еду.

	— Обязательно, чтобы отпуск был оплачиваемым? — спросил Леммон. — Ты ведь независимая богачка.

	— Спасибо, что напомнил, — усмехнулась Джесси. — Но хоть оплачиваемый, хоть нет — капитан Паркер захочет знать, с чего это криминальный профайлер её самого ценного следственного подразделения вдруг исчезает на пару недель. И даже если я упрямо буду молчать, это же копы. Они умеют узнавать. А как только кто-то выяснит, что я в отпуске из-за «общей кровожадности», это может повлиять на мою работу.

	— Хорошо, — ответил Леммон, не впечатлённый сарказмом Джесси. — Возможно, пришло время снова обдумать вариант с медикаментами.

	Джесси покачала головой.

	— Я была уверена, что любые препараты, которые могут притушить такие желания, полезут в мою химию мозга, — сказала она. — Мне вообще-то нужно работать на полной мощности, чтобы делать свою работу.

	— Это смотря как, — сказал Леммон. — У некоторых бывают реакции. В редких случаях — довольно сильные. Но чаще всего побочные эффекты — лёгкая временная «ватность», как будто плохо выспался и хочется поспать. Для тебя мы бы попробовали малую дозу чего-нибудь мягкого и посмотрели, как пойдёт. Если не поможет, можно будет изменить схему. И, конечно, я бы рекомендовала сначала попробовать в период, когда ты не на службе.

	— Не на службе? — Джесси хмыкнула. — Не думаю, что такой период вообще существует.

	Леммон пожал плечами.

	— Ну, это следующий шаг, — сказала она. — Я могу дать тебе пробную дозу и выписать рецепт. Решать тебе. Но если ты хочешь, чтобы что-то изменилось, значит, что-то должно измениться.

	— Вот это глубина, док, — поддела Джесси и всё же уступила. — Ладно, пробник возьму, но не обещаю, когда его приму.

	— Отлично. Я дам тебе его в конце сеанса, — сказала Леммон. — Но у нас ещё есть немного времени, так что почему бы тебе не рассказать, что ещё, по-твоему, важно.

	— Например?

	— Для начала: как дела с Райаном?

	Райан — это был Райан Эрнандес, её муж и временами напарник по работе. Он возглавлял подразделение полиции Лос-Анджелеса, где они оба служили: Специальный отдел по расследованию убийств — или СОУ, — который занимался делами с громким резонансом или жёстким вниманием прессы, обычно связанными с несколькими жертвами или серийными убийцами. Но сейчас Райан был на кабинетной работе.

	— Потихоньку приходит в себя, — сказала Джесси. — Та заварушка с убийцей, которого мы поймали и который его отравил, откатила его назад сильнее, чем он ожидал. До конца этой недели он на кабинетном режиме. Если всё пойдёт нормально, капитан Паркер сказала, что в понедельник он сможет вернуться в поле.

	— Это отличные новости, — сказала Леммон, — но я скорее думала о том, как у вас двоих идут дела, особенно с учётом всей этой истории с усыновлением.

	Джесси вздохнула, подбирая слова, чтобы объяснить всё как можно лучше. «История с усыновлением», как выразилась Леммон, была запутанной. Некоторое время назад Райан сказал, что хочет детей. Джесси тогда упёрлась — её пугала карьера, то, как её избитое, изломанное тело выдержит роды, и то, не передаст ли она ребёнку тот самый мстительный ген, который, похоже, унаследовала от отца.

	Она предложила усыновление как альтернативу, надеясь, что ребёнок постарше — хотя бы двух-трёх лет или старше — всё равно удовлетворит Райана и при этом не перевернёт её жизнь так, как перевернул бы младенец. Но после того как она недавно пропустила важную встречу с консультантом по усыновлению из-за дела, он поставил процесс на паузу.

	— В последнее время мы почти не говорим об этом, — призналась она Леммон.

	— Почему?

	— Он думает, что я несерьёзно отношусь к детям, — уступила Джесси. — И, если честно, я и сама не до конца уверена, что действительно хочу этого. Так что мы отложили вопрос на какое-то время.

	— И как он это переносит? — спросила Леммон.

	— В основном молча копит обиду.

	— А ты как на это реагируешь?

	— В основном стараюсь не думать.

	— Прямо образец психологического здоровья, — сухо заметила Леммон.

	— У Ханны всё очень хорошо, — сказала Джесси и вдруг — довольно неловко — перевела разговор на свою девятнадцатилетнюю сводную сестру Ханну Дорси, опекуном которой она стала после убийства её родителей три года назад.

	— Ладно, — ответила Леммон. — Переход был не самым плавным, но очевидно, о браке ты больше говорить не хочешь, так что пока оставим это. Расскажи лучше про Ханну.

	— Да и рассказывать почти нечего, и я считаю, что это как раз хорошо, — сказала Джесси. — У неё весенний семестр в Калифорнийском университете в Ирвайне после того, как она блестяще отучилась осенью и зимой. С соседкой по комнате ладит. Она вроде как, кажется, возможно, какое-то время встречалась там с парнем, но, по-моему, поставила это на паузу. Она об этом почти не говорит.

	— Рецидивов у неё не было? — спросила Леммон.

	«Рецидивы» было дипломатичным словом для того, что Ханна, у которой с Джесси был один и тот же отец — серийный убийца, — тоже пережила приступ кровожадного желания. В её случае всё зашло так далеко, что она действительно убила человека. Официально её поступок признали самообороной, но те, кто был рядом, включая Джесси, знали, что всё было иначе.

	И всё же Ханна сумела взять себя в руки. Она на несколько месяцев легла в лечебное учреждение, где её никто не узнал, и нашла инструменты, которые помогали ей держать себя под контролем. Конечно, в отличие от Джесси, ей не приходилось ежедневно сталкиваться с худшими проявлениями человечества, и это наверняка помогало. Но всё равно это было впечатляюще.

	— Рецидивов не было, — ровно ответила Джесси.

	— А Кат — с ней всё хорошо? — поинтересовалась Леммон.

	— Вам виднее, чем мне, — сказала Джесси о своей лучшей подруге, частном детективе Кэтрин Джентри. — Это вы её лечите.

	— Я вижу её два раза в неделю в структурированной обстановке, — заметила Леммон. — А ты видишь её каждый день, у себя дома. Там обстановка куда более показательная.

	Это было правдой. Кат временно переехала в дом Джесси и Райана в районе Мид-Уилшир. Они приютили её после «мини»-срыва — и хорошо ещё, что он оказался «мини». Кат развалилась на части после того, как наёмная убийца, которая похитила её, пытала и едва не убила, сбежала из-под стражи прямо перед началом суда.

	Убийца, бывшая правительственная ликвидаторша по имени Эш Пирс, якобы скрывалась в Мексике или где-то ещё южнее. Но Кат это не утешало: она боялась, что Пирс тайком вернётся в страну, чтобы закончить начатое. Джесси не считала это совсем уж нелепым страхом и предложила ей пожить какое-то время в старой комнате Ханны.

	Это был не просто жест. Джесси сталкивалась со множеством людей — поклонниками, преследователями и даже парой убийц, — которые пытались перевести всё на личное. В результате она вложила часть своих независимых доходов в то, чтобы превратить дом в настоящую крепость.

	«Я не могу сказать, как она держится эмоционально, — сказала Джесси. — Она не слишком любит говорить о своих чувствах. Думаю, ей кажется, что она и так уже стесняет нас тем, что живёт у нас, и не хочет вдобавок обременять нас ещё и своим душевным состоянием. Я пыталась объяснить ей, что могу поговорить в любой момент, но пока она так и не воспользовалась этим».

	— Ты знаешь, чувствует ли она себя хотя бы в безопасности? — спросил Леммон.

	— Я знаю, что она в безопасности, — ответила Джесси. — А вот чувствует ли она себя в безопасности — это вопрос, который вам нужно задать ей самой, док.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Джесси едва успела выехать с парковки у здания Леммона, как ей позвонили.

	Она направлялась домой — это должен был быть её выходной, — когда на экране определителя высветился номер капитана Гейлин Паркер. Добром такое обычно не кончалось.

	— Здравствуйте, капитан, — неохотно сказала она.

	— Так и слышу энтузиазм в вашем голосе, Хант, — ответила Паркер, с оттенком того, что она демонстрировала редко: чувства юмора.

	— Простите, — сказала Джесси, — но я предполагаю, что если вы звоните мне в выходной, то не для того, чтобы узнать, смотрю ли я двойной сеанс романтических комедий.

	— Боюсь, нет, — подтвердила Паркер. — У меня есть дело, и мне нужна ваша помощь.

	— Капитан, я буквально единственная в команде, кто сегодня не на дежурстве, — сказала Джесси. — Нельзя отправить кого-то другого?

	— Остальные заняты, а ваш муж всё ещё на кабинетной работе, — сказала Паркер. — К тому же я бы попросила именно вас, даже если бы они не были заняты.

	— Почему?

	— Потому что шеф Деккер обратился ко мне напрямую.

	Рой Деккер, шеф полиции Лос-Анджелеса, раньше занимал должность Паркер — был капитаном Центрального участка в даунтауне, где работали Джесси и остальные из ОРП. Он был её горячим сторонником, потому что видел её работу вблизи. Но это означало и другое: если какое-нибудь громкое дело начинало его буксовать, он быстро обращался к ней. Спорить не имело смысла, если приказ уже отдан.

	— Если все заняты, как я должна этим заниматься? — спросила Джесси. — Я ведь, строго говоря, не полицейская. Для любого расследования нужен настоящий детектив.

	— И он у вас будет, — сказала Паркер. — Это будет совместная операция полиции Лос-Анджелеса и ведомства, на территории которого всё произошло.

	— А кто это? — спросила Джесси.

	— Отдел убийств департамента шерифа Лос-Анджелеса.

	— Почему у них юрисдикция?

	— Потому что преступление произошло там, где шерифы отвечают, — прямо у Кинг-Харбор в Редондо-Бич. Судя по всему, там убили какого-то богача по имени Даран Питерсон — на его парусной яхте, насколько я слышала. Тело нашли в море, оно плавало на поверхности, после чего его доставили на берег. Но шериф хочет, чтобы делом занялся лучший профайлер, и всплыло ваше имя. Показалось отличной возможностью наладить взаимодействие между ведомствами. Ваш партнёр — детектив департамента шерифа Аарон Ридделл. Он встречает вас в яхт-клубе Саут-Бэй. Оттуда прошлой ночью вышла лодка. Вам нужны указания, как добраться?

	— Нет, — сказала Джесси. — Я уже бывала в тех местах по делам.

	— Хорошо, — ответила Паркер. — Держите меня в курсе. Вы же знаете, Деккер будет требовать обновлений, и в итоге он придёт ко мне.

	— Да, капитан, — сказала Джесси. — Можете, пожалуйста, переключить меня на Райана?

	— Да. И, если понадобится помощь, не стесняйтесь подключать его, — сказала Паркер. — Ваш муж уже всех достал тем, что лезет не в своё дело.

	— Это потому, что вы хотите, чтобы я раньше времени вернула его в поле, — призналась Джесси.

	— Знаю, но не сработает. Секунду.

	Мгновение спустя она услышала музыку ожидания в линии участка. Ещё через несколько секунд в трубке прозвучал знакомый голос Райана.

	Джесси пожалела, что ведёт машину и не может позвонить по видеосвязи, чтобы увидеть его. Пусть в последнее время у них всё шло неровно, вид его тёмных волос, тёплых карих глаз и ласковой улыбки, подчеркнутой впечатляющими ямочками на щеках, всегда немного её успокаивал.

	— Что случилось, жена? — спросил он, и в его голосе было больше игривости, чем в последние дни. Джесси решила подхватить этот тон.

	— Только что назначили дело, милый, — ответила она. — Как ты?

	— Всё так же схожу с ума, как и вчера, — сказал он. — Паркер не разрешает мне делать ничего вне офиса. Она даже настаивает, чтобы я заказывал обед сюда. Говорит, не хочет рисковать тем, что я пойду в ресторан, увижу какого-нибудь воришку и полезу за ним в погоню.

	— Должна признать, опасение вполне обоснованное.

	— И ты туда же, Брут? — поддел он, а потом спросил: — Как там Дженис?

	— Доктор Леммон в порядке, — сказала она, намеренно расплывчато, чтобы не влезать в разговоры о потенциальном родительстве. — Может, тебе стоит записаться на приём и обсудить то «сумасшествие», о котором ты говорил.

	— Не сумасшествие, а клаустрофобия от безделья, — поправил он.

	— Как скажешь, — поддразнила она. — Вообще-то у меня, возможно, есть кое-что, что поможет занять тебя.

	— Что именно? — спросил он с неожиданным воодушевлением.

	— Мне только что назначили потенциальное дело об убийстве, — сказала она. — Я собиралась попросить Джамила и Бет собрать информацию о жертве. Может, ты им поможешь.

	— Конечно, — с энтузиазмом сказал он. — С кем тебя поставили в пару?

	— Похоже, преступление произошло на лодке в море, так что это юрисдикция департамента шерифа, — объяснила она. — Паркер говорит, шеф Декер хочет, чтобы полиция Лос-Анджелеса наладила с ними отношения, вот и предлагает мои услуги. Моим напарником будет детектив по имени Аарон Ридделл.

	— Ох.

	— Это что должно означать? — потребовала она.

	— Просто я немного наслышан о Ридделле, — сказал Райан. — У него репутация… едкого типа.

	— Замечательно, — простонала Джесси. — Я и так буду чувствовать себя не в своей тарелке в этом деле. А теперь ты ещё говоришь, что мне придётся работать с хамом?

	— Я с ним, вообще-то, никогда не встречался, — сказал Райан, чуть сдавая назад. — Может, слухи преувеличены. А может, он стал поспокойнее.

	— Тем более мне нужно быть во всеоружии к моменту встречи с ним, — сказала Джесси. — Можешь попросить Джамила и Бет нарыть всё, что смогут, по жертве — Дарану Питерсону? У меня о нём почти ничего нет, кроме того, что он мёртв и у него была парусная лодка, приписанная к Редондо, так что, полагаю, жил он весьма неплохо.

	— Поговорю с ними сразу, как только повесим трубку.

	— Они заняты?

	— Они всегда заняты, — сказал Райан.

	Это не было преувеличением. Исследовательский отдел ХСС был крошечным подразделением, состоявшим исключительно из руководителя исследований Джамила Уинслоу и Бет Райерсон. В отличие от детективов подразделения, им, казалось, передышки не перепадало никогда. К счастью, обоим было всего по двадцать пять, и энергии у них, похоже, хватало без конца.

	— Ну, я возьму любую информацию, какую они смогут дать.

	— И не забывай, что в этот раз у них будет небольшая помощь от меня, — сказал Райан.

	— Спасибо.

	— И ещё, пока не забыл, — сказал он. — Утром, когда я уходил, чуть не навернулся об эту коробку в гараже. Ты собираешься что-нибудь с ней сделать в ближайшее время?

	Райан говорил о картонной архивной коробке, набитой личными вещами молодого человека по имени Марк Хэддонфилд.

	— Да, — простонала она. — Обещаю, в эти выходные разберу. Просто меня как-то не тянет копаться в личных вещах серийного убийцы, который сперва пытался меня убить, а потом, уже после собственной смерти, взял и «подарил» мне своё имущество.

	— Понимаю, — сказал Райан, — но, может, лучше просто сорвать пластырь. К тому же у него наверняка была причина оставить тебе свои вещи — не только из-за одержимости тобой.

	— Ты правда в этом уверен? — спросила она.

	— Я просто рад, что ты наконец разберёшься с этой коробкой, чтобы в следующий раз, когда я об неё споткнусь, не сломать ногу, — ответил он. — А теперь попрощайся, чтобы я мог пойти поговорить с нашей исследовательской бригадой.

	— Пока, — сказала она. — Я люблю тебя.

	— Я тоже тебя люблю.

	Повесив трубку, Джесси не смогла не вернуться мыслями к той коробке. Почему Хэддонфилд оставил её именно ей?

	Марк Хэддонфилд был психически неуравновешенным бывшим студентом, который зациклился на Джесси после того, как она вела семинар в Калифорнийском университете в Лос-Анджелесе, и, когда она не признала его гениальность и не попросила стать её протеже по профайлингу, совершил серию убийств, а в конце концов попытался убрать и её.

	Ей удалось перехитрить его. Его арестовали и посадили, но прежде он успел выложить в интернете манифест, призывая сторонников навредить тем, кто ей ближе всего. Ей удалось заставить его отозвать манифест, согласившись на сделку: он получал право просмотреть некоторые её дела и помочь с анализом.

	Это была небольшая цена за безопасность семьи и друзей. И в том единственном деле, которое он посмотрел, он действительно оказался полезен. Она согласилась позволить ему взяться и за другие — после завершения процесса по делу об убийстве, независимо от исхода.

	Но в день, когда его признали виновным и этапировали обратно в тюрьму, Эш Пирс, которая тоже была в суде по своему разбирательству, привела в действие план побега. В суматохе она выстрелила ему прямо в рот. И вот так Марка Хэддонфилда не стало.

	Так думала Джесси. Теперь у неё была эта коробка, вручённая ей так, будто это какое-то наследство. Она откладывала и откладывала, не решаясь заглянуть внутрь, главным образом потому, что не хотела встречаться лицом к лицу с тем уродством, что могло там оказаться. Неужели там ещё одна пасквильная тирада против неё — вроде той, что подняла на ноги целую армию инцельских фанатиков?

	Она понятия не имела. Но знала другое: в день своей смерти Хэддонфилд пытался с ней связаться. Не сумев дозвониться, он вышел на Ханну через звонок за счёт абонента и умолял передать Джесси сообщение. Сестра добросовестно это сделала. По словам Ханны, он сказал: Если хочешь быть независимой, придётся лечь на матрасы.

	Проблема была в том, что Джесси понятия не имела, что это значит. Ханна, кажется, попросила его объяснить — хотела понять, не отсылка ли это к фразе из фильма «Крёстный отец». Но он лишь повторил то же самое, отказавшись прояснять хоть что-то. И теперь уже никогда не прояснит.

	В этом должно быть что-то большее, чем просто эта фраза. До Редондо-Бич оставалось около двадцати минут, и она решила не тратить их впустую.

	— Позвони Данте Муру, — сказала она в телефон.

	Данте Мур — администратор Мур, человек, руководивший исправительным учреждением «Туин Тауэрс», где Хэддонфилд содержался во время суда. Она и сама не знала, что это говорит о её жизни, раз у неё есть его прямой номер.

	— Мур, — ответил он, подняв трубку на первом же гудке.

	— Данте, это Джесси Хант, — сказала она.

	— Не думал, что ты скоро объявишься, Джесси, — ответил он и тут же съязвил: — Кажется, сейчас мы не держим никого, кто пытался тебя убить.

	— Вообще-то поэтому я и звоню, — сказала она. — У меня вопрос насчёт одного из тех, кто когда-то пытался.

	— Придётся уточнить, — сказал он. — Таких было несколько.

	— Марк Хэддонфилд, — сказала она. — Мне нужно, чтобы ты сообщил мне, если о нём всплывёт что-то новое.

	— С чего бы чему-то всплывать? — спросил Мур. — Он мёртв.

	— Не знаю, — призналась она. — Он передал мне какую-то загадочную фразу. И оставил мне эту проклятую коробку со своими личными вещами. Я понимаю, что, возможно, хватаюсь за соломинку, но у меня ощущение, что с ним ещё случится какой-то подвох.

	— С того света?

	— С этим типом никогда не знаешь, — сказала она. — Просто дай мне знать, если услышишь что-нибудь странное — от заключённого, от охранника… от кого угодно.

	— Сделаю, — сказал он, похоже, ничуть не удивившись просьбе, но напоследок всё же не удержался: — И если столкнёшься с его призраком, обязательно сообщи.

	Она слышала его смешок, когда он положил трубку.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	У Джесси сразу ушло сердце в пятки.

	Даже со спины Аарон Ридделл не излучал дружелюбия.

	Припарковавшись на закрытой стоянке яхт-клуба «Саут-Бэй», она вошла в главный вестибюль. В предбаннике у входа, прямо у главного холла, висело большое зеркало, и у неё было полсекунды, чтобы взглянуть на себя.

	Поскольку сегодня она не ожидала работать, на ней не было привычной строгой одежды. Вместо этого она надела синие джинсы и свободный повседневный топ под светло-серую толстовку на молнии с капюшоном — всё это скрывало её спортивное, бегунское телосложение. Каштановые волосы были собраны в хвост. Почти без макияжа она всё же заметила, что зелёные глаза по-прежнему выделяются. Белые кроссовки добавляли ей пару сантиметров, и рост выходил ровно сто восемьдесят сантиметров.

	В центре вестибюля стояли двое мужчин. Один — педантичного вида мужчина лет пятидесяти с небольшим, в классических брюках, рубашке с галстуком и жилете. На носу — очки в тонкой металлической оправе. Джесси сразу решила, что это представитель клуба.

	К ней спиной стоял мужчина совсем другого склада. Он был под метр девяносто и весил около ста килограммов. Лысина поблёскивала. На нём были джинсы и спортивный пиджак, с правой стороны которого выпирал небольшой бугорок размером с оружие — ещё один признак того, что перед ней коп.

	— Господа, — сказала она, не желая с ходу вслух гадать, кто есть кто.

	Лысый обернулся, и она увидела жетон, прицепленный к ремню, — подозрение подтвердилось. На вид ему было около сорока, хотя глубокие складки на лице делали его лет на десять старше. Тёмные глаза были и грозовыми, и пронзительными одновременно. Он был крепко сложён, но не так «выточен», как Райан, скорее — как глыба гранита.

	— Вы Хант? — спросил он таким тоном, будто уже начал допрос.

	Джесси с трудом верила, что он не знает, кто она. Даже если он никогда не слышал о её подвигах, он бы всё равно выяснил, с кем работает. Вопрос звучал как попытка утвердить своё превосходство.

	— Зовите меня Джесси, — сказала она, стараясь с самого начала задать нормальный рабочий настрой. — Детектив Аарон Ридделл, верно?

	— Верно, — буркнул он, хмурясь. — Можете называть меня «детектив».

	— Ну хорошо, — сказала она, сделав вид, будто его реакция — пустяк, — а кто ваш друг?

	— Оливер Стэнтон, — представился мужчина. — Исполнительный директор яхт-клуба «Саут-Бэй». По мере того как мы будем разбираться с этой трагедией, я стану вашим основным контактным лицом.

	— Рада познакомиться, мистер Стэнтон, пусть и при таких печальных обстоятельствах, — тепло сказала Джесси. — Кто-нибудь расскажет, что я могла упустить?

	— Тело сзади, на палубе, — сказал Ридделл. — Питерсона вытащили из воды примерно в полутора километрах от берега. Он запутался в рыболовной леске проходившего мимо судна — иначе его, возможно, так бы и не нашли. Сейчас его осматривает криминалистическая группа. Я быстро глянул и вернулся сюда, ждать, пока вы доберётесь до нас.

	— Ну вот, я уже здесь, — сказала Джесси, стараясь не поддаться на пассивно-агрессивный намёк Ридделла, будто по дороге она могла заблудиться.

	— Отлично. Хотите взглянуть?

	— Да, — сказала Джесси.

	— Тогда сюда, — сказал он, повернулся к ней спиной и направился к выходу, к гавани. — Вы увидите, что колотые раны—

	— Я вас сразу остановлю, детектив, — быстро сказала Джесси. — Обычно я предпочитаю сначала осмотреть тело и сделать собственные выводы, а уже потом слушать чужие мнения. Так они не окрашивают восприятие, и я не начинаю с предвзятости.

	Ридделл уставился на неё с недоверием, словно она только что заявила, что любит вызывать у погибших духов или что-то в этом роде.

	— Да как вам угодно, — бросил он с пренебрежением.

	— О, я понял, что вы сделали, — заметил Оливер Стэнтон, поравнявшись с ними. — Очень остроумно.

	— Я не шутил, — сообщил ему Ридделл.

	Джесси промолчала. Она шла смотреть на мёртвое тело и не хотела, чтобы впечатления замутнялись растущим раздражением к человеку, с которым её свели в пару. Ей нужна была ясная голова.

	Её телефон зазвонил, и она опустила взгляд. Звонил Джамиль, руководитель исследовательского отдела ХСС. Удивляться тому, что он уже вышел на связь, не стоило. Джамиль был настоящим гением: он умел просеивать гигантские базы данных, раскладывать видеозаписи наблюдения по удобным «корзинам» или превращать запутанную финансовую отчётность в понятную картину — и всё это будто в мгновение ока. При этом, правда, над навыками общения ему бы ещё поработать.

	— Быстро же, — сказала она, отвечая.

	— Здравствуйте, мисс Хант, — как всегда вежливо произнёс Джамиль. — Детектив Эрнандес сказал, что вы едете на место, поэтому мы с Бет постарались максимально ускорить для вас проверку.

	— Ценю, — сказала Джесси. — А где детектив Эрнандес? Я думала, он захочет участвовать в этом звонке.

	— Он и хотел, — вставила Бет, единственная сотрудница Джамиля, — но один человек, к которому мы обратились за сведениями, оказался не таким разговорчивым, как мы надеялись, так что детектив применяет свои особые способности убеждения, чтобы тот передумал.

	— Поняла, — сказала Джесси. — Слушай, я сейчас включу громкую связь. Я тут с детективом Ридделлом из убойного отдела шерифского управления Лос-Анджелеса. Мы работаем вместе, и я хочу, чтобы он был в курсе всего, что вы узнаете. Секунду.

	— Да, мэм, — ответил Джамиль.

	Джесси посмотрела на Ридделла — лицо у него было любопытное.

	— Пока ехала сюда, я связалась с исследовательским отделом моего подразделения, — объяснила она. — Они лучшие в своём деле. Я хотела сразу выяснить, что они смогут раскопать про Дарана Питерсона, чтобы с ходу взяться за дело.

	— Вас не беспокоит, что их информация окрасит ваше восприятие и вы начнёте с предубеждениями? — спросил он, едва сдерживая рычание.

	Джесси сладко улыбнулась, отказавшись клевать на наживку. Вместо этого она повернулась к Оливеру Стэнтону.

	— Мистер Стэнтон, не могли бы вы оставить нас ненадолго? — попросила она. — Нам нужно обсудить кое-что деликатное.

	— Разумеется, — сказал Стэнтон. — Я просто поспешу вперёд, чтобы на лодке знали, что вы идёте.

	Она улыбнулась ему — уже не так приторно, как секунду назад Ридделлу, — и снова переключилась на исследовательскую команду.

	— Давайте, ребята, — сказала она, нажимая кнопку громкой связи. — Детектив Ридделл очень хочет услышать, что вы выяснили.

	— Итак, — начал Джамиль, — Даран Питерсон, 29 лет, исполнительный вице-президент бренда мужской одежды под названием «Питерсон Лимитед». Компанию тридцать лет назад основал его отец.

	— Я о ней слышал, — сказал Ридделл. — Некоторые наши щёголи от неё без ума.

	— Щёголи? — переспросила Джесси.

	— Ну, такие парни, которым важнее хорошо выглядеть, чем делать работу.

	— В отличие от обычных парней, которые ходят на работу в джинсах? — спросила она, не удержавшись и слегка его не поддев.

	— Именно, — невозмутимо сказал он. — Вижу, вы тоже в джинсах.

	— Ну, я не щёголь, — ответила она и снова обратилась к исследователю. — Продолжай, Джамиль.

	— Судя по всему, у Питерсона никогда не было работы вне компании отца, — продолжил Джамиль. — Это обеспечило ему весьма приятный образ жизни. Парусная лодка. Квартира у самого песка в Манхэттен-Бич. Эффектный зелёный «Лотус». Мы оцениваем его состояние примерно в 34 миллиона долларов.

	— И это ещё не всё, — добавила Бет. — Похоже, он был не из тех, кто «пашет без продыху». Много поездок, никак не связанных с работой, бесконечные тусовки. Он холостяк и явно берёт от этого всё. Похоже, бабник — это вообще его основная профессия.

	— И что тут плохого? — бросил Ридделл.

	В трубке повисла долгая пауза. Джесси легко представила Бет — привлекательную бывшую волейболистку ростом под метр восемьдесят, которая наверняка в жизни насмотрелась на таких Даранов Питерсонов, — пытающуюся сохранить хладнокровие.

	— Это может стать проблемой, если его похождения были не по согласию — именно это и проверял детектив Эрнандес, — наконец сказала Бет. — Кстати, он только что завершил разговор по другой линии. Подождите секунду.

	В тот короткий миг, прежде чем Райан вышел на связь, Ридделл заметил:

	— Похоже, твоя девчонка-исследователь слишком уж нервная.

	— Эта «девчонка-исследователь» одним удачным ударом в волейболе может снести тебе голову с плеч. Я бы не стал ее злить.

	— Эй, — сказал Райан, подключаясь, — извините, что заставил ждать, но я только что говорил с управляющим ночного клуба, куда Питерсон любил захаживать. Называется Glass Hut. Оказывается, они оформили на него запретительный судебный приказ.

	— Почему? — спросила Джесси.

	— Вот из-за этого и задержался, — сказал Райан. — Этот тип сначала юлил как мог, пока я не прижал его как следует. А как сломался, так разговорился. По его словам, Питерсон подкатывал к нескольким посетительницам с тем, что управляющий назвал «непреклонным напором и одержимостью». Его не раз предупреждали: жалоб на агрессивность становится слишком много, особенно когда он крепко выпьет. Какое-то время они закрывали на это глаза из-за семейного бизнеса. Но когда одна женщина пригрозила подать в суд на клуб за то, что там небезопасно, они решили действовать. Сказали ему, что он больше не желанный гость. А когда он заявил, что все равно будет приходить, они и добились запретительного приказа. По словам управляющего, их заведение было не единственным, где с ним возникали такие проблемы. Я пытаюсь раскопать подробнее.

	— Отлично, спасибо, — сказала Джесси. — Держи меня в курсе. Мы уже подходим к телу, так что мне нужно бежать.

	— Ладно. Кстати, насколько все плохо с Ридделлом?

	— Пока неясно, — быстро ответила Джесси, не давая Райану добавить что-нибудь еще. — Но он сейчас на линии, так что свое мнение приберегу на потом. Мне пора.

	Она отключилась и повернулась к детективу — по его виду было ясно, что он собирается сказать какую-нибудь гадость. Но она пресекла это на корню.

	— Я так понимаю, тело там? — быстро спросила она у Стэнтона, кивнув на край пирса, где стояла толпа кримтехников.

	Он молча кивнул. Техники, уже обернувшиеся, расступились, освобождая ей проход. Джесси подошла и остановилась, закрыв глаза и позволив себе секунду прочистить мысли, прежде чем смотреть на мужчину. Открыв глаза, она увидела Дарана Питерсона, лежащего на спине. Под ним была пластиковая пленка, чтобы он не лежал прямо на деревянном настиле пирса.

	На нем была черная футболка в стиле поло с коротким рукавом и повседневные брюки. Его рыхлое лицо было совершенно белым, а темные, поредевшие волосы — влажными. Глаза закрыты. Видимых следов насилия не было, хотя она знала, что его ударили ножом.

	— Вы уже сделали фото, или надо перевернуть его? — спросила она, ни к кому конкретно не обращаясь.

	— Фото есть, — сказал один из техников, парень помоложе с ящиком оборудования в руках. — Но можем перевернуть, если хотите. На этом этапе это уже не нарушит улики.

	— Тогда давайте, — сказала она.

	Двое техников выполнили ее просьбу и медленно перекатили Питерсона на бок, чтобы Джесси могла увидеть его спину. Один из них приподнял футболку, чтобы ей было лучше видно. Джесси насчитала по меньшей мере полдюжины входных ран, возможно, вдвое больше — трудно было сказать наверняка: кожа была страшно изуродована.

	Хотя и было заметно, что Даран Питерсон — далеко не самый располагающий к себе человек на свете, Джесси все равно невольно испытывала к нему хоть какое-то сострадание. Истечь кровью, пока тебя ждут, чтобы сбросить в холодные воды Тихого океана, — это, мягко говоря, не лучший способ уйти.

	— Сколько проникновений? — спросила она.

	— Мы насчитали десять, — ответил тот молодой техник, — но судебному медику нужно будет доставить его в лабораторию, чтобы сказать точно.

	— Где судмедэксперт? — спросила она.

	— В туалете, — сказал техник.

	— Я уже закончил, — раздалось у них за спиной. Джесси обернулась и увидела невысокого азиата с аккуратно подстриженной бородой и в перчатках. Он жевал здоровенный ком жвачки. — Я доктор Тран.

	— Джесси Хант, — ответила она. — Значит, вы согласны с оценкой — десять ран?

	— Похоже на то, — сказал он, пережёвывая. — Но, скорее всего, после третьего или четвёртого удара он уже был мёртв.

	— Раньше ты этого не говорил, — заметил Ридделл с явной досадой.

	— Я думал, это и так понятно, — ответил Тран. — Но я всё время забываю, что очевидное для меня не обязательно очевидно для всех. Извини.

	— Ну, похоже, тот, кто это сделал, либо был в бешенстве на Дарана Питерсона, либо хотел, чтобы мы так подумали, — заметила Джесси.

	— Почему вы так считаете? — спросил молодой техник.

	Джесси тоже показалось, что ответ очевиден, но она промолчала.

	— Потому что иначе он перестал бы колоть, как только тот перестал двигаться, — сказала она и повернулась к Оливеру Стэнтону. — Где там лодка?

	— Парусно-моторная яхта вон там, — поправил он с оттенком напыщенности, указывая на воду. — Та, что примерно в двухстах семидесяти пяти метрах от гавани; её сейчас тянут к берегу. Через пару минут должны пришвартовать.

	— Отлично, — сказал Ридделл, впервые по-настоящему оживившись. — Пойдём встретим. Может, на борту найдётся что-нибудь, что подскажет, кто превратил Питерсона в человеческую игольницу.

	Ей не нравилась эта легкомысленность детектива, но пришлось признать: она надеялась на то же самое.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Ханна Дорси поняла, что он заговорит с ней, ещё до того, как он подошёл.

	Её утренний курс «Дисфункции мозга и восстановление» только что закончился, и она убирала ноутбук, когда парень нервно остановился прямо перед её стулом. Сначала он молчал.

	— Ты мне проход загораживаешь, — сказала она, не испытывая ни малейшего желания идти навстречу.

	— Извини, — пробормотал он, шагнув назад. — Я не знал, как лучше… это сделать.

	— Сделать что? — спросила Ханна, скептически приподняв брови.

	Она привыкла, что парни к ней подкатывают, даже на занятиях. Она не была самодовольной, но понимала: её стройная, но с изгибами фигура ростом метр семьдесят пять, светлые волосы и яркие зелёные глаза — того же оттенка, что у её сестры Джесси, — действуют на студентов как магнит.

	Но что-то подсказывало ей: этот — не из таких. Почему, она и сама не могла объяснить, но его нервозность была какой-то другой, не «свидательной».

	Она знала, кто он. Его звали Даллас… как-то. Фамилия вылетела из головы. Они учились вместе уже почти месяц, но он ни разу не пытался с ней заговорить. Обычно просто делал своё, иногда задавал вопрос преподавателю или отвечал, когда его вызывали. Похоже, он был достаточно умён, хотя говорил редко — так что наверняка Ханна сказать не могла.

	— Я знаю, мы не знакомы, — сказал он, — но я надеялся, что ты сможешь помочь мне с заданием.

	Ханна поднялась и закинула рюкзак на плечо. За семь месяцев учёбы в Калифорнийском университете в Ирвайне она научилась быть осторожной, когда кто-то просит о помощи — особенно если просит парень. Не каждый, кто обращался, оказывался мерзавцем и потенциальным насильником, но хотя бы один — оказался, и этого ей хватило за глаза.

	— Ты не умеешь делать задание? — спросила она, изогнув бровь; грубить в лоб не хотелось, но и подпускать близко — тоже.

	— Умею, но… ну, ты, наверное, не заметила, но в понедельник меня не было, — сказал он.

	— Верно. Не заметила.

	— Ну да, — продолжил он, глядя скорее на свои ботинки, чем на неё. — Я болел и попросил профессора Уоллеса дать мне материал до сегодняшней пары. Я взглянул — и немного запутался. Просто подумал, что кто-то, кто был в тот день, сможет подсказать мне самые сложные места, пока я не разберусь.

	— А почему я? — спросила Ханна и направилась к выходу. Он пошёл рядом, подстраиваясь под её шаг. Она отметила, что он выше её сантиметров на десять, а она и так была метр семьдесят восемь. И ещё, как бы она ни старалась не обращать внимания, отметила, что он крепкий, с волнистыми тёмными волосами и голубыми глазами.

	— Потому что ты явно в этом разбираешься, — ответил он. — Ты ни разу не дала ответа, который бы Уоллес не понравился. Ей нравятся твои вопросы. И, похоже, ей явно нравишься ты. Вот я и подумал: кто лучше введёт меня в курс дела, чем девушка, которую профессор уважает больше всех?

	 

	По мере того как он объяснялся, он заметно перестал нервничать и теперь даже смотрел ей прямо в глаза. Ханна решила не обращать внимания на то, что эти большие голубые глаза слишком уж походили на оленьи, а виноватая улыбка так и сочилась обаянием. Ей это было ни к чему.

	 

	— И чего именно ты от меня хочешь? — спросила она, пока они шли по коридору к парадной двери здания.

	 

	— Ну… может, минут десять твоего времени — чтобы ты пробежалась по всему этому где-нибудь между сегодняшним днём и следующим занятием. Лучше бы сегодня или завтра, чтобы я успел закончить задание до пары в пятницу.

	 

	Парень выглядел вполне искренним, но Ханна знала: решения по первому впечатлению принимать нельзя. Помочь ему хотелось, но не раньше, чем она хоть немного проверит, что он обычный студент, а не какой-нибудь псих-убийца наготове. Значит, сегодня — точно нет.

	 

	Когда они вышли на ступени, она достала телефон и сделала вид, будто изучает расписание на ближайшие пару дней. Это было лишним. Она и так помнила каждый пункт, но этому парню знать об этом не обязательно.

	 

	— Сегодня у меня всё забито, — сказала она, — но завтра могу встретиться с тобой на десять минут перед обедом. Я буду в «Грин Рум Кафе» рядом с Университетской художественной галереей в 11:45.

	 

	Ей хотелось, чтобы встреча была в публичном месте, где полно людей. Осторожность лишней не бывает — урок, усвоенный ею на собственной шкуре. К тому же завтра в полдень она встречалась там с Финном, чтобы помочь ему с его «детским» вводным курсом по психологии. Одним выстрелом — двух зайцев.

	 

	— Это было бы отлично, — сказал он. — Правда, очень ценю.

	 

	Он уже начал спускаться по лестнице, когда она окликнула его.

	 

	— Как тебя, кстати, зовут?

	 

	— Ты не знаешь моего имени? — удивился он.

	 

	— С чего бы мне его знать?

	 

	Он выглядел слегка оскорблённым, словно привык, что студентки и так знают, как его зовут, без всяких представлений. Вообще-то она знала. Но делиться этим не собиралась.

	 

	— Я Даллас Генри, — сказал он. — А ты — мисс Дорси.

	 

	— Откуда ты знаешь? — спросила она, прищурившись.

	 

	— Потому что профессор Уоллес всегда так тебя и называет, — напомнил он. — «Превосходный ответ, мисс Дорси!»

	 

	— А, точно, — сказала она. — Ну, вне занятий меня обычно зовут Ханна.

	 

	— Официально познакомиться приятно, — сказал он, словно приподняв воображаемую шляпу, потом повернулся и пошёл вниз по ступеням.

	 

	Ханна проводила его взглядом, отметив, как идеально джинсы обтягивают его накачанную нижнюю часть. Верхняя тоже выглядела очень даже ничего. При случае она устроит небольшое расследование в интернете — посмотреть, действительно ли он таков, каким кажется.

	 

	Вот такое расследование Ханна в последние дни и предпочитала. От более серьёзного она взяла паузу. Как-то так вышло, что за учебный год её втянули в помощь нескольким студентам с проблемами, о которых им было неловко идти в университетскую охрану.

	 

	Она помогла своей соседке по комнате, Лиззи Дэмпси, которую анонимно травили, а ещё баскетболисту, которого ложно обвинили в списывании на тесте. Совсем недавно она нашла пропавшего кандидата в члены братства: после эпилептического приступа во время «посвящения» он заблудился и потерял ориентацию.

	 

	Но после того как один тип, который ложно утверждал, будто другой студент его преследует, в итоге загнал её в угол в читальном зале, Ханна стала куда осторожнее с такой помощью. К тому же старшая сестра, Джесси, и её муж, Райан, оба настойчиво попросили её поставить подобные дела на паузу. Ей не хотелось их тревожить. Да и вообще: осенний и зимний семестры она пролетела играючи, а вот этот весенний оказался куда сложнее. У неё не было времени играть в университетского детектива.

	Едва ли у неё находилось время даже на бесплатные занятия, на которые она согласилась. Спускаясь по лестнице, она почти пожалела, что не только вписалась в эту мини-сессию с Далласом Генри, но ещё и помогает Финну. Финну Эндертону — милому, но проблемному парню, с которым она познакомилась прошлой осенью. После того как она не к месту обвинила его в том, что он изводит её соседку по комнате, они зарыли топор войны, стали общаться, потом друзьями, а потом, возможно, чем-то большим.

	Но когда она помогала Финну искать новичка в его братстве, то увидела: его не меньше заботит защита репутации братства, чем поиски парня. С тех пор она сделала шаг назад — не вычеркнула его совсем, но пресекла любые намёки на роман.

	Дойдя до нижней ступеньки, она увидела самого дьявола. Финн шёл ей навстречу, нахмурившись. Ханна сомневалась, что это из-за того, что он усердно корпел над своей детской домашкой по психологии.

	— Что случилось? — спросила она, когда он подошёл.

	— Я знал, что ты сейчас выйдешь с пары, и хотел узнать… не хочешь, чтобы я составил тебе компанию — сбегать за кофе перед обедом?

	— Вообще-то я немного опаздываю, так что кофе пропущу, — сказала она. — Но можешь проводить меня до половины пути до следующей пары, если хочешь.

	— Конечно, — ответил он и пошёл рядом по дорожке, пересекавшей квад.

	Несколько секунд они молчали, но Ханна видела: его так и подмывает что-то сказать. Она не понимала почему, но в напряжении, с которым он двигался, читалось, что он что-то сдерживает. На середине квада он наконец выпалил:

	— Кто это был? — спросил он.

	— Кто — «кто»? — парировала она, прикидываясь дурочкой, чтобы посмотреть на его реакцию.

	— Тот парень, с которым ты разговаривала на ступеньках, — сказал он, изо всех сил стараясь держать голос ровным. — Я его не узнал.

	— Какой-то парень с моего курса «Дисфункции и восстановление мозга», — неопределённо ответила она.

	— Он был с тобой очень любезен, — заметил Финн, откидывая светлые волосы со лба, чтобы они не лезли в серые глаза, которые выглядели непривычно грозовыми.

	— Наверное, — сказала она. Она ему ничего не должна.

	— Ты не скажешь мне, как его зовут?

	— Это не твоё дело, Финн, разве нет? — резко ответила она. — Ты почти звучишь ревниво. Но такого ведь быть не может, потому что мы договорились: мы просто друзья.

	— Я не ревную, — сказал он слишком уж оборонительно. — Я просто надеюсь, ты не забыла урок о том, что не стоит принимать странных парней за чистую монету.

	— Ты про то, как тот тип попытался запереть меня в учебной комнате, чтобы напасть, и мне пришлось преподать ему урок? — задумчиво протянула она. — Нет, не забыла. Но ты не забываешь, что каждый новый мужчина, которого я встречаю, поначалу «странный парень». Этот — да. И ты тоже был.

	— Ты обо мне всё знала, когда подошла ко мне впервые, помнишь? — огрызнулся он. — Потому что думала, что я терроризирую Лиззи.

	— Похоже, я не знала о тебе всего, — уколола она, не упоминая напрямую его рабскую преданность братству. Казалось, он вот-вот клюнет и начнёт оправдываться, но она была слишком раздражена, чтобы позволить ему уйти в эту сторону. — И вообще, ты правда думаешь, что я не справлюсь? Ты до сих пор считаешь меня какой-то барышней в беде, которая просто не может удержаться и не влюбиться в этого парня?

	Он остановился.

	— У меня для тебя новость, Ханна. Я никогда не считал тебя барышней в беде.

	— Спасибо, — раздражённо сказала она. — И к сведению: эта «не-барышня» дойдёт до пары сама.

	Она резко развернулась на каблуках и зашагала прочь, оставив его переваривать кашу, которую он сам и заварил.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Если не считать того, что на ней произошло убийство, Джесси подумала, что это очень симпатичная лодка. Точнее, моторно-парусное судно.

	Когда она поднималась на борт, сразу заметила: это не какой-нибудь простенький катер для «воинов выходного дня». Она в лодках не разбиралась, но прикинула, что судно не меньше четырнадцати метров в длину; тёмные деревянные панели, обилие резных завитков — скорее для красоты, чем для дела. Называлось оно Her Majesty, и, как и само судно, это название казалось чересчур. Они с Ридделлом уже несколько минут бродили по палубе порознь, прежде чем снова встретились у ступенек, ведущих в каюту, — Стэнтон сказала ей, что этот спуск называется companionway.

	— Первые впечатления? — спросила она детектива, надеясь, что если сначала дать высказаться ему, он окажется более сговорчивым, чем до сих пор.

	— Ну, во-первых, наш убийца, похоже, не слишком переживал насчёт уборки, — заметил Ридделл, кивнув на огромную лужу крови на палубе позади них. — Моё первое мнение: Питерсон приволок сюда какую-то девчонку и полез на рожон. Она запаниковала, схватила нож и прикончила его. А потом смылась. Может, попыталась уплыть. Не удивлюсь, если она утонула, не доплыв и до половины.

	В его версии было слишком много догадок — и лишь малая часть, по её мнению, имела вес. Но она постаралась ответить дипломатично.

	— С кое-чем я определённо согласна, — сказала она.

	— С чем именно? — тут же надавил он, почти защищаясь.

	— С тем, что его зарезали.

	— Значит, со многим остальным ты не согласна, — отметил он. — Ты вообще не думаешь, что это была женщина?

	Она неопределённо пожала плечами.

	— Судя по тому, что мы знаем о прошлом Питерсона, ставка неплохая, но я бы не сказала, что это железно, — ответила она. — Но давай пока будем считать, что это «она». Просто в панику и в утопление я не до конца верю.

	— Почему?

	— Во-первых, в камбузе из набора из четырёх ножей отсутствует только один, — сказала она. — Это похоже на то, что у неё хватило ума избавиться от орудия убийства.

	— Но это не значит, что она не запаниковала, — возразил Ридделл. — Она могла сорваться уже после удара и машинально швырнуть нож в океан.

	— Вполне возможно, — признала Джесси, — но тогда скажи: она тоже была не в себе, когда избавилась всего от одного бокала для шампанского?

	— О чём ты вообще? — потребовал Ридделл.

	— Внизу есть ячейки для четырёх бокалов, — сказала Джесси. — Два до сих пор там. Один — здесь, на палубе. Где четвёртый?

	Ридделл посмотрел на почти пустой бокал, стоявший на маленьком закреплённом столике.

	— Может, его смыло с палубы, — сказал он.

	Они оба взглянули на защитный леер, поднимавшийся примерно на тридцать сантиметров над палубой. Она знала: он думает о том же, что и она. Чтобы бокал перелетел через ограждение, море должно было быть куда более бурным, а вчера такого не было — и второй бокал для шампанского спокойно стоял на столе, нетронутый. Как один мог слететь за борт, а другой уцелеть? Но она оставила это, потому что важнее было другое.

	— Может быть, — сказала она, — а может, она выбросила его — так же, как нож, — чтобы не оставить отпечатков или ДНК.

	Ридделл молча обдумал её мысль.

	— Внизу в раковине стояли две тарелки, — заметил он. — Можно проверить их на это.

	— Конечно, — согласилась она. — Полагаю, криминалисты осмотрят всё судно. Но я не слишком надеюсь, что они найдут много.

	— Почему? — надавил он, явно раздражённый её осторожностью. — Из-за двух пропавших предметов из камбуза, которые вполне можно объяснить?

	Она разложила ему по пунктам.

	— Пропавшие нож и бокал могут быть просто везением для нашего убийцы, — признала она, — а могут говорить о том, что этот человек — вероятно, женщина — действовал осторожно. Плюс есть то, что ты сказал раньше.

	Она подбросила Ридделлу кость — он выглядел так, будто без неё не удержится в рамках приличий.

	— То, что я сказал?

	— Да, о том, что убийцу не слишком заботило, какой бардак он оставит, — сказала она, указывая на лужу крови. — Она могла бы все вычистить, чтобы скрыть, что убийство совершили здесь, хотя бы на какое-то время. Но, похоже, ей это было неинтересно. Это всего лишь догадка, но ощущение такое, будто наш убийца пытался послать сообщение. Похоже, все было заранее спланировано, и поэтому я сомневаюсь, что она утонула.

	— Объясни, — сказал он, заинтересовавшись настолько, что даже забыл сердиться.

	— Ну, если это действительно было спланировано, — ответила она, — тогда убийца заранее понимал, что ему придется плыть обратно к берегу. А значит, он, скорее всего, умеет это делать как следует.

	Ридделл кивнул, по-видимому удовлетворенный логикой ее теории.

	— Мы проверим камеры наблюдения яхт-клуба и посмотрим, сможем ли заметить того, кто поднимался на борт вместе с Питерсон. Если да, то установить ее личность будет уже не так сложно.

	Джесси на это не ответила. Ридделл заметил.

	— Не согласна? — бросил он с вызовом.

	— Я просто не так уверена, как ты, — ответила она. — Если тот, кто это сделал, был на лодке таким осторожным, я удивлюсь, если на причале он вел себя небрежно.

	— Похоже, ты делаешь слишком много предположений о том, с каким убийцей мы имеем дело, — сказал Ридделл. Тон у него был не совсем конфронтационный, но его явно немного раздражали ее методы.

	— Нет, — возразила она. — Я просто иду туда, куда ведут улики. И использую то, что эти улики подсказывают о человеке, которого мы ищем. К тому же есть один огромный факт, который мы еще даже не упомянули, и из-за него мне кажется, что мы на верном пути.

	— Какой?

	Она снова указала на залитую кровью палубу.

	— Запаниковать и ударить ножом того, кого боишься, — это еще можно понять, если ран две-три. Но не больше десятка — и все в спину. Это похоже на намерение. Это похоже на расплату.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Кэт Джентри изо всех сил старалась не обращать внимания на тихие рыдания, звучавшие всего в паре шагов от нее.

	Нужно было дождаться подходящего момента, чтобы что-то сказать, — и сейчас был не он. Поэтому она переключилась на другое: привыкала к новому кабинету.

	Раздражение от того, что приходится приспосабливаться к более тесному помещению и не самому удачному месту, все равно казалось предпочтительнее альтернативы. В конце концов, останься она в прежнем офисе — и тем самым сделала бы себя уязвимой для внезапного визита наемницы, которая пытала ее и едва не убила.

	Проводя этот ранний послеобеденный час за тем, что перекладывала оставшиеся бумажные дела из коробки для архивов в шкаф за столом, Кэт делала вид, будто не замечает происходящего у нее за спиной. Она не спешила, раскладывая папки по алфавиту, давая клиентке, сидевшей напротив и уставившейся на разложенные перед ней фотографии, пространство и время. Женщине могло понадобиться немало времени, чтобы переварить увиденное.

	А пока Кэт старалась найти в ситуации хоть какой-то плюс. Например, Эш Пирс — бывшая правительственная убийца, сбежавшая из-под стражи полторы недели назад, — точно знала, где находится старый офис. Но о новом она не подозревала, и это было задумано предельно тщательно. Кэт не хотела, чтобы та объявилась внезапно и продолжила пытки — или сделала что-нибудь похуже.

	Поэтому Кэт избегала указывать свое имя в договоре аренды. С помощью Джесси она создала фирму-прокладку и анонимно наняла агента по аренде, чтобы снять это помещение — в чуть более грязноватой части центра, чем прежний офис. Ничего страшного. Ее детективное агентство не занималось корпоративным шпионажем. В основном она бралась за страховые махинации и дела о неверности — за то, ради чего не обязательно работать в сияющем небоскребе.

	Плюс у этой, куда более суровой, базы был в том, что из-за соображений безопасности там имелось несколько уровней охраны здания. По периметру всю территорию окружала сетка-рабица с колючей проволокой наверху, дежурил вооружённый охранник, а для доступа на объект, к лифтам и лестницам, а также в каждое отдельное помещение требовался пропуск-ключ. Система была не идеальной, но всё-таки лучше, чем вежливый швейцар в её прежнем офисе, который лишь изредка просил посетителей расписаться в журнале.

	Она ещё купила новую машину — которая на самом деле была довольно старой. Серый Mitsubishi Mirage 2000 года: ничем не примечательный на вид, именно такой ей и нужен был. Главное — в нём не было GPS-маячка, который Пирс могла бы взломать. А поскольку она расплатилась наличными и брала у частного продавца, отследить покупку было почти невозможно.

	Разумеется, все эти меры предосторожности не имели бы смысла, если бы Кэт по-прежнему жила в своей старой квартире. Но она там не жила. Пока она подыскивала новое жильё, она временно остановилась у Джесси. Тоже не идеальный вариант — Пирс знала об этом. Но это ещё не значило, что она сможет попасть внутрь.

	Поскольку за эти годы Джесси успела натерпеться от своей доли мстительных убийц, выслеживавших её, она превратила дом в настоящую пригородную крепость. Снаружи — обычный дом на обсаженной деревьями улице в районе Мид-Уилшир. Но внутри был многослойный комплекс защиты: сигнализация, высокотехнологичные замки и укрытие-«комната безопасности».

	А чтобы уж наверняка, Джесси добавила к уже имевшимся камерам новые — с распознаванием лиц; они стояли в шести разных точках на крыше. Она также попросила полицию Лос-Анджелеса установить похожие камеры на обоих концах их жилой улицы — и запрос одобрили. Все эти системы были настроены так, чтобы присылать предупреждение всякий раз, когда в районе появлялся человек, совпадающий с Эш Пирс хотя бы на 75% по критериям.

	Учитывая, что эта женщина была мастером перевоплощения, Кэт опасалась, что даже такой порог слишком высок и тревога попросту не сработает. Но Джамил Уинслоу, специалист Службы внутренней безопасности по подобным вопросам, заверил её: если только Пирс не решится на масштабную реконструктивную операцию на лице — а это месяцы восстановления, — её костная структура всё равно достаточно характерна, чтобы система её отметила. Кэт решила ему верить.

	Но её доверие не распространялось на дорогу до работы. Пока она не нашла новую квартиру, каждое утро она следовала сложной схеме, чтобы добраться до офиса. Сначала её подвозили Джесси или Райан — или она заказывала машину через сервис поездок, — и просила высадить её в местах, которые казались случайными, но на деле были заранее выбранными: чаще всего на людных фермерских рынках, в торговых центрах или у станций метро.

	Там её уже ждал другой автомобиль из того же сервиса, и, лавируя в толпе, она садилась в него. Если ей казалось, что, проходя через общественное место, она была недостаточно осторожной, она просила отвезти её во вторую такую точку и повторяла всё заново. Иногда делала и третью остановку. Куда бы она ни заезжала — в одно, два или три места, — в конце концов последняя машина отвозила её к платному паркингу, где стоял её убитый старый Mirage. И только тогда она садилась за руль и ехала в офис начинать рабочий день.

	На всё это уходило лишние полчаса — сорок пять минут к утренней дороге, но спокойствие того стоило. И сама эта суета, требующая усилий, помогала ей хоть ненадолго отвлечься от потери Митча.

	Хотя они никогда не говорили об этом вслух, было ясно: и Джесси, и Райан считают весь этот предосторожный ритуал излишним. Лишь однажды с тех пор, как Пирс сбежала, они упомянули, что всем пограничным постам велено её высматривать. Или что у них повсюду десятки её фотографий — с вариантами того, как она может выглядеть под разными маскировками. Или что у них та же технология распознавания лиц, которой пользуется полиция Лос-Анджелеса.

	Ни Джесси, ни Райан не стали повторять это вслух — они знали то же, что знала и она: безупречных систем не бывает. Эш Пирс дважды вырывалась из-под стражи и однажды вообще сбежала из страны. Для неё пробраться обратно было бы сущей прогулкой.

	Но если она попробует, Кэт будет ждать. И как бывшая армейская рейнджерка — со шрамами от самодельного взрывного устройства на лице в доказательство — она была уверена: к этому испытанию готова. Она твердо решила больше не стать жертвой Пирс.

	Эта мысль напомнила ей о другой жертве — в своём роде, — о той, что всё ещё изучала фотографии на её столе. Прошло уже достаточно времени. Пожалуй, стоило проверить, как она там.

	— Эй, Анджела, — мягко сказала она женщине. — Как ты?

	Её клиентка, Анджела МакКамбер, подняла глаза. Они были мокрыми, но она уже не плакала. Более того, она выглядела взбешённой. Кэт не могла её винить. Анджела только что узнала, что её подозрения подтвердились: муж крутил роман со своей секретаршей.

	— Как ты думаешь, как я? — с горечью спросила она. — Мужик, которому я посвятила последние двадцать шесть лет жизни, лапает какую-то девчонку, ровесницу нашей дочери. Он мерзок.

	— Согласна, — сказала Кэт. — И, если откровенно, я даже не включила сюда самые вопиющие снимки. Я не считала нужным настолько наглядно доказывать очевидное.

	Анджела, сорокавосьмилетняя жена и мать троих детей, которая бросила школу бизнеса, чтобы поддержать мужа, пока тот получал учёную степень, смотрела на Кэт влажными, стальными глазами.

	— Я хочу увидеть всё, — сказала она. — Чем отвратительнее, тем лучше. Это укрепит мою позицию при разводе. Фирма Кэлвина работает со множеством религиозных корпораций. Если это всплывёт, в профессии ему конец. Я выжму из этого ублюдка каждый цент, какой только смогу, и ещё сверху.

	— Тогда хорошо, — сказала Кэт, радуясь, как на глазах у женщины расправляются плечи. — Думаю, у тебя будет всё оружие, какое только понадобится.

	— Спасибо тебе, Кэт, — сказала Анджела. — И не думай, что я этого не ценю. Я, вообще-то, удвою твой гонорар и добавлю премию в десять процентов. Как тебе?

	— Звучит отлично, — признала Кэт.

	Деньги ей бы не помешали. После побега Пирс она так сосредоточилась на собственной безопасности, что не могла браться за многие дела. И уж точно не за такие, где требуется тщательная слежка. Джесси помогала ей пережить этот период, пока Кэт обеспечивала себе новый офис, машину и жильё. Теперь она наконец сможет ей отплатить.

	И была ещё одна выгода. С этой премией ей не придётся несколько недель судорожно искать новое дело. Значит, освободившееся время можно будет потратить на другую работу.

	Вместо того чтобы ждать, когда профессиональная убийца выйдет на неё, она собиралась сама начать охоту на Пирс.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Джесси уставилась в экран, делая вид, будто ничуть не удивлена.

	Они находились в комнате охраны яхт-клуба Саут-Бэй и просматривали вчерашнюю запись. Найти то, что им было нужно, оказалось делом нескольких минут.

	В 16:49 по вчерашней метке времени — примерно двадцать три часа назад — Даран Питерсон припарковал машину на стоянке клуба. С сумкой в руке он неспешно пошёл по пирсу в сторону своей лодки. Потом вернулся к машине за оставшимися вещами и, пересекая парковку, столкнулся с молодой женщиной.

	На первый взгляд это выглядело как самая обычная случайная встреча. Но, учитывая то, что произошло на лодке, у Джесси были сомнения. Насколько она могла судить, женщина была очень привлекательной. Картинка была немного зернистой, но не заметить фигуру «песочные часы» и то, как загорелая кожа выделялась на фоне крохотного бикини цвета пудрово-голубого, было невозможно.

	Она была блондинкой, но, как и ожидала Джесси, больше почти ничего нельзя было понять о том, кто она такая. На ней была кепка, надвинутая низко на глаза, и большие солнцезащитные очки. Она была босиком, а единственным её «украшением» оказалась большая бежевая пляжная сумка из плотной ткани, похожей на холст; из неё торчало свернутое синее полотенце. Никакого заметного логотипа на сумке не было.

	— Я попрошу наших ребят из аналитики посмотреть эти записи, — сказала она, — но не уверена, что им удастся хоть сколько-нибудь уверенно её идентифицировать.

	— Похоже, она возвращалась с пляжа, — заметил Ридделл.

	— Или, по крайней мере, именно так она хотела, чтобы Питерсон подумал, — предположила Джесси. — Она могла прождать так часами, пока он не появился. Одно ясно: до этой встречи они, похоже, не были знакомы. Их чуть неловкое общение — особенно с его стороны — говорит о том, что это была первая встреча.

	Поговорив с Питерсоном минуту, молодая женщина ушла из кадра на несколько минут, а потом вернулась уже без сумки, но всё так же в кепке и очках. Затем они пошли рядом, в ногу, направляясь к его лодке. Ни разу за всё это время она не сняла кепку. Это могло быть совпадением, но Джесси в это не верила.

	— Куда она могла уйти, когда вышла из кадра? — спросила Джесси у Оливера Стэнтона, который стоял за охранником, дежурившим у панели поста наблюдения.

	— Там общественная парковка, прямо через лужайку, отделяющую её от клубной стоянки, — ответил он. — Можно оставить машину на срок до шести часов.

	— Там можно оплатить картой или телефоном? — спросил Ридделл.

	— Можно, но принимают и монеты, — сказал Стэнтон.

	— Хотите поспорить, чем платила эта девчонка? — сказала Джесси, скорее утверждая, чем спрашивая.

	Ридделл на это не ответил. Вместо этого он сосредоточился на Стэнтоне.

	— Я хочу поговорить с персоналом клуба, — сказал он. — Я знаю, Питерсон припарковал свою машину сам, но, может, парковщик заметил что-то в этой девчонке, когда она была на стоянке. И ваш охранник у входа мог увидеть что-нибудь, сам того не поняв.

	Джесси сочла, что это разумные направления, но ей хотелось пойти другим путём.

	— А пока вы этим займётесь, — сказала она, — я попрошу мистера Стэнтона составить для меня список ближайших друзей Дарана Питерсона в клубе. Я хочу узнать о нём чуть больше, чем можно вытащить из цифр и отчётов. Что в этом парне такого, что той юной леди захотелось превратить его спину в фарш?

	 

	***

	 

	Час спустя Джесси и Ридделл вошли в главный зал клубхауса — лаунж, уже имея на руках базовые сведения о ближайших приятелях Питерсона.

	Ридделл некоторое время назад махнул рукой на персонал. И парковщик, и охранник вспомнили «сексуальную блондинку в синем бикини», но ни один не мог описать её чем-то большим. И ни один не стоял достаточно близко, чтобы расслышать её разговор с Питерсоном. Пока он упёрся в тупик, Джесси получила от Стэнтона список друзей мужчины.

	— А где все? — спросила она исполнительного директора клуба, оглядывая пустой зал. — Я надеялась поговорить здесь с приятелями Питерсона — в привычной обстановке они были бы расслабленнее и откровеннее.

	— Ох, мне так жаль, — сказал Стэнтон, и лицо у него покраснело. — Я решил, что было бы неуместно продолжать работу как ни в чём не бывало, когда один из наших членов только что погиб, да ещё при таких жестоких обстоятельствах. Поэтому я закрыл клуб до конца дня. Члены клуба, разумеется, всё ещё могут пройти к своим суднам, но все мероприятия приостановлены до дальнейшего уведомления.

	Джесси вздохнула и посмотрела на время. Было чуть после 17:00. В обычных обстоятельствах она бы просто дотянула до вечера. Но без уютной, «своей» атмосферы клуба, которая могла бы оправдать непринуждённые разговоры с членами, всё становилось куда сложнее.

	Она не хотела вызывать друзей Питерсона в Центральный участок, где работала, на допросы. Это в центре города — больше часа езды от Редондо-Бич в такой ночной час. И проводить опрос в участке шерифа ей тоже не хотелось: она боялась, что Ридделл попытается всем заправлять. Конечно, оставалась бумажная работа, но, пожалуй, лучше было дождаться утра и начать допросы с чистого листа.

	— Мистер Стэнтон, — сказала она, — я понимаю всю деликатность ситуации, но мы бы предпочли, чтобы после сегодняшней ночи вы снова открыли клуб. Мы не хотим слишком вмешиваться в жизнь людей, а расследование сможем вести и параллельно с вашей обычной работой.

	Ничего подобного она, разумеется, не имела в виду. Ей было плевать, насколько она рушит этим людям привычный уклад. Просто она была уверена: ответы даст куда охотнее тот, кто болтает о Питерсоне, потягивая второй стакан скотча в знакомом клубном баре, а не тот, кого усадили в стерильной комнате для допросов. Стэнтону знать об этом не обязательно.

	— Конечно, мисс Хант, — виновато сказал Стэнтон. — Я разошлю сегодня вечером электронное письмо с этим сообщением.

	— Спасибо, — ответила она, тепло улыбнувшись, чтобы показать, что никаких обид нет. Стэнтон ей нужен был как союзник, а не как помеха.

	— В таком случае на сегодня я заканчиваю, — сказал Ридделл. — Нечего тут топтаться без зацепок.

	— Вы не хотите просмотреть справку по друзьям Питерсона? — удивлённо спросила Джесси.

	— А зачем? — сухо бросил он.

	Ей понадобилась секунда, чтобы подобрать слова.

	— Чтобы мы… ну, знаете… были лучше подготовлены, когда завтра будем с ними разговаривать? — презрение в голосе скрыть не удалось.

	— Пришлёте мне копию того, что у вас есть, — пренебрежительно сказал он. — Я посмотрю это сегодня ночью. Но я не собираюсь тратить ночь, уткнувшись в бумаги, когда настоящая работа начнётся завтра.

	Джесси ответила прежде, чем успела удержать слова.

	— Вы слышали о том, что чем больше проходит времени, тем сложнее раскрывать преступления, да? — спросила она, и в голосе густо звучало презрение.

	— Послушайте, — сказал он, заметив её дерзость, но, похоже, ничуть не смутившись. Видимо, он к такому привык. — Я не знаю, как дела делаются в УОУП, но у нас, в Департаменте шерифа, мы не выворачиваемся наизнанку без очевидной причины. И хотя я чрезвычайно признателен за всю помощь, которую оказывает полиция Лос-Анджелеса, это дело всё ещё в моей юрисдикции, так что действуют мои правила. И я еду домой.

	С этими словами он развернулся и ушёл, больше ничего не сказав, оставив Джесси нелепо стоять рядом с Оливером Стэнтоном. В груди поднялась злость, и она попыталась задавить её, пока та не превратилась в настоящую ярость. Ей вдруг отчаянно захотелось сделать с этим типом то же, что сделал Даран Питерсон. Будь под рукой нож, она, пожалуй, не удержалась бы и несколько раз всадила бы его Ридделлу в спину. Вместо этого она повернулась к Стэнтону и натянуто улыбнулась.

	— Спасибо за помощь, — сказала она. — Увидимся утром.

	Он вежливо кивнул, а она направилась к выходу, стараясь не думать о том, что — если добраться до машины достаточно быстро — она, возможно, успеет переехать Ридделла, прежде чем он дойдёт до своей.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Нервы у неё звенели.

	Даже после всех приготовлений она всё равно ощущала, как у неё чуть подрагивают руки, пока она идёт через бар. Это бесило. Ведь именно тщательное планирование должно было уберечь её от такого состояния. Она убеждала себя: чем лучше всё организовано, тем спокойнее она будет в подобных ситуациях.

	Но теперь, оглядываясь назад, она понимала: она просто себя обманывала. Если только ты не законченная социопатка — а она ею точно не была, — то, разумеется, координация всех деталей убийства выбьет из колеи. Так было с Дараном Питерсоном, хоть он и не понял этого, пока не стало слишком поздно. И сейчас всё повторялось.

	К счастью, в отличие от случая с Питерсоном, на этот раз ей не нужно было быть «в образе». Это будет потом. Сейчас, лавируя в толпе в «У Нажы» — шумном баре на дощатом настиле пирса Редондо-Бич, — она была в джинсах и худи с капюшоном, низко натянутым на кепку, причём кепка была не та, что вчера с Питерсоном.

	Она скользнула на высокий стул у стойки рядом с тем, кого искала, но нарочно повернулась к нему боком. Она не хотела «встречаться» с ним раньше времени. Сейчас ей нужно было только слушать.

	Он разговаривал с другим парнем, чуть постарше. Ей пришлось пару минут подождать, пока они болтали о какой-то 
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